Romanization System For Arabic
BGN/PCGN 1956 System

This System was adopted by BGN in 1946 and by the PCGN in 1956 and is applied in the
systematic romanization of geographic names in Bahrain, Egypt, Iraq, Jordan, Kuwait, Libya, Oman,
Qatar, Saudi Arabia, Syria, the United Arab Emirates, and Yemen.

Uniform results in the romanization of Arabic are difficult to obtain, since vowel points and
diacritical marks are generally omitted from both manual and machine writing. It follows that for correct
identification of the words which appear in any particular name, knowledge of its standard Arabic-
script spelling including proper pointing, and recognition of dialectal and idiosyncratic deviations are
essential.

In order to bring about uniformity in the Roman-script spelling of geographic names in Arabic-
language areas, the system is based insofar as possible on fully pointed modem standard Arabic.

CONSONANT CHARACTERS

Romanization Examples and Remarks

Final | Medial | Initial | Independent
1. not romanized in JL Abi Kamal
word-initial position
. ’ igozililti(;t:ser Syl Bi'r Zayt
elaia San‘a’
2. L } not romanized in Jaall o Umm al ‘Amad 3
word-initial position

3. — - = - b Enoadll Al Bafrayn
4. Sy et = < t &) Al Kat +°
5. o A 4 bt th &) St Ath Thulaythuwat 5
6. = - = z j 5yl Al Jazirah
7. = — - z h PERYPERA| Al Mahmidtyah ©
8. — = = - kh PYIES Khaybar °
9. Q ) d ) 5eiad Damanhr ®
10. A A dh Cald Dhahab ®
11. B B r Ly Ar Rawdah
12. > B z Ly Az Zawiyah
13. g g — o alall Sulaymaniyah °
14. g o =4 U sh A& Ash Sham 5
15. | oo | »= | - o= $ 4% paid Qaystimah ©




16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

NSO WD =

Arabic

Romanization

Examples and Remarks

Final | Medial | Initial | Independent
S e o= d Dy Dawr ©
L a N L t 3 ylayial) Al Qunaytirah °
1a A 55 BEY z b 5ol Abi Zaby
&~ -~ < & : e s Abi ‘Arish
& = < & gh 3 Baghdad
s & 4 _a f &) gl Al Furét
xS - 3 a3 q yhad Qatar
s < < &l k Sy L) Al Kuwayt ®
i e 4 Jd I Qs Halab
o — — B m & Makkah
Cr - 4 O n JA5 Nakhl
A - A N h Soow Ja Jabal Haran 43
> K w Lad (il Wadi Ghagla
- - - s y Sl Al Yaman %7
VOWEL CHARACTERS AND DIACRITICAL MARKS
Arabic Romanization Examples and Remarks
o a 3 _panll Al Basrah
o) i ol )l Ar Riyad
S u Cwlall Al Quds
e a Al b Bab al Mandab 3
s O T aal) Al Madinah
9 [® u J}‘-;’ Sar
PRIV a z 5ok oy Marsa Matrah
IS not romanized
SO ay laa Sayda
5 O aw a5l Ad Dawhah
[ an See note 8
e in See note 8
) un See note 8
[, doubling of See note 9
consonant letter
i ’ See note 10
a in word-initial Dni il Albd Muayt "
i position
’a in word-medial o8 Qur'an

position
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Although Perso-Arabic script is written from right to left, numerical expressions, e.g. 1956 - 1401 are
written from left to right.

NOTES

1. The symbol < represents any Arabic consonant character.

2. Hamzah () is written in Arabic over all initial a/ifs except those which belong to the definite article
al or bear a maddah, or which represent initial kasrah (short i). (See note 1) Hamzeh is written
above the alif if the accompanying short vowel is a fathah () or dammah (), and below the alif if
the acuminating short vowel is a kasrah (). When the purpose is to indicate the presence of a glottal
stop, hamzah is written over medial and final alif (') waw () and ya’ without dots (s). Hamzah
following kasrah (<) is written (&s). Almost always the ya’ is in the initial or medial form and the
dots are omitted. Example: (). Hamzah following dammah (<} is written (5). Hamzah following
a long vowel is written without a bearer and is positioned on the line of print like regular character.
The romanization of hamzah () should always be carefully distinguished from that of ‘ayn ().

3. Alif as such is not romanized when it is a bearer of hamzah, but see fathah alif (1>) and alif maddah
(1) in the vowel table. See also note 2 above and note 1.

4. In certain endings, an original ¢@’ (<) is written (3), i.e., like 4@’ with two dots, and is known as
ta marbiitah. It is romanized h, except in the construct of feminine nouns, where it is romanized t
instead. Example: hamzah, hamzat al gat’. The ending fathah ha’ () may be romanized a-h when
the characler 4@’ (¢) is not silent. Example: Muntaza-h. See also note 5.

5. Occasionally, the character sequences <= ,4+, 22 and - occur. They may be romanized k-h, t-h,
d-h, and s-h in order to differentiate those romanizations from the digraphs kh, th, dh, and sh. See
also note 4.

6. Where special considerations are paramount, the sub-dot ( . ) may be used in place of the cedilla.

7. The character ya’ () is also used in writing alif magsiirah, in which the dots are omitted. See alif
magqsirah (s © .s) in the vowel table.

8. The classical Arabic grammatical endings written with the nunation symbols (fanwin) may be
romanized, when necessary, by a", i, u". In modern Arabic, these endings have become silent and
should not be romanized: classical alifu” modern alif.

9. Doubled consonant sounds are represented in Arabic script by placing a shaddah (<) over a
consonant character. In romanization the letter should be doubled. However, the combination of the
consonant character ya’ with a shaddah preceded by a kasrah (=) is romanized Ty rather than iyy.
e.g., (A=) is romanized (Tyah) and not (iyyah).
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10.

11.

12.

8.

9.

10.

When the definite article (al) precedes a word beginning with one of the “sun letters” t, th, d, dh,
r,z s, sh,s d, t, z |, or n—the lis assimilated in the pronunciation, thus yielding tt, thth, etc, in
romanization. Example, An Nil, not Al Nil.

Hamzat al wasl (1), which is utilized only in the pointing of classical Arabic, is romanized * as
illustrated in the classical form of its name hamzatu’l wasli.

Since maddah (1), which is placed over alif (1), nearly always occurs in word-initial position, no
confusion results from the use of a for alif maddah (1) as well as for fathah alif (12).

The ligatures ¥ and U represent lam- alif, and should be romanized accordingly.

SPECIAL RULES

Initial definite articles and prepositions should be capitalized and hyphens should not be used to
connect parts of names, e.g., Ash Sharigah and Tall al Lahm.

If any evidence is found for the use of the definite article in a name, the article should be used in the
name chosen.

The Arabic word for God should be written Allah, (<).

Names which consist of noun phrases should be written as separate words. The definite article
within such names should be romanized al, not ul, e.g., ‘Abd Allah, Abd ar Rahman, Dhi al Faqgar.

The Arabic word (2 should be romanized Bin rather than Ibn whenever written without a/if, that is
between two proper nouns, e.g., ‘Umar Bin al Khattab.

The Turkish word Pasa should be romanized from Arabic script as Basha; The Turkish word Bey
should be romanized as Bey in Egyptian names, no matter how it is written in Arabic-language
sources, but in other Arabic areas it should be romanized as Bak where written <k and as Bayk
when written <lu,

The modern colloquial word Sidi should be give precedence over the classical form Sayyidr. This
does not preclude the spelling Sayyidi if the latter is indicated by the Arabic script or other evidence
— for instance, if the ya’ is written with a shaddah ().

The colloquial word Bii should not be changed to the standard form Abd.

The colloquial word for water, written < on Arabic maps, should be romanized Mayyat.

Romanized place names of Aramaic origin in Syria often contain initial consonant clusters consisting



of b plus another consonant such as I or h. Romanizing such place names in Syria, the clusters bl,
bh, etc., should be so represented.

11. In names containing the Arabic word for back, ridge, or hill, appearing as either _sk or Je= in
Arabic sources, the word should be romanized to reflect the particular Arabic spelling shown.



